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1. AURREKARIAK
Enkarterriko Udal Mankomunitateak, bere Euskara Zerbitzuaren bidez eta Euskadiko Toki Erakundeei buruzko apirilaren 7ko 2/2016 Legearen 7. eta 17.26 artikuluetan aitortutako eskumen propioak baliatuz, kirolaren esparruan haur eta gazteen artean euskararen erabilera sustatzeko programa bat bultzatzen du.
Proiektua Mankomunitatearen Euskara Plan Estrategikoaren (Aroa) 2024-2027 barruan kokatzen da, eskola-esparrutik kanpo euskararen erabilera-guneak handitzera bideratutako jarduera-ildoen baitan.
Haur eta gazte askok euskara hezkuntza-sisteman ikasten dute, baina, eskola-ingurunetik kanpo hizkuntza erabiltzeko benetako aukerak mugatuak dira. Kirol-jarduna eskolan euskaldundutako haur eta gazteen sozializazio-esparru nagusietako bat da. Izan ere, kirolak eskola eta kalearen arteko zubilana egiten du eremu formala eta eremu informalaren arteko bidea da. Horregatik, kirolaren esparrua estrategikotzat jotzen da euskararen eguneroko erabilera sustatzeko eta hizkuntza-ohiturak sendotzeko. 
Era berean, Mankomunitateak beharrezkotzat jotzen du kirol-klub eta elkarteei zuzendutako sentsibilizazio-, laguntza- eta aholkularitza-jarduerak egiten jarraitzea, hizkuntza-normalizazioan eta dinamizazio soziokulturalean esperientzia duen langile espezializatuaren bidez.
2. KONTRATUAREN XEDEA ETA HELBURUA
Kontratu honen xedea da Enkarterriko Udal Mankomunitatea osatzen duten udalerrietako kirol-klub eta elkarteetan euskararen erabilera sustatzeko programa bat diseinatu, kudeatu, koordinatu eta garatzeko zerbitzua kontratatzea ume eta gazteei euskaraz egiteko aukera emateko egiten dituzten kirol jardueretan.
Kontratuaren helburua da haur eta gazteek egiten dituzten kirol-jardueretan euskararen erabilera handitzea, entrenamenduetan, kirol-lehiaketetan, barne eta kanpo komunikazioetan, jarduera osagarrietan eta kirolarekin lotutako harremanetan, euskararen erabilera progresiboa sustatuz.
3. PROGRAMAREN HELBURUAK
Programak, gutxienez, honako helburu hauek izango ditu:
a. Enkarterriko kirol-klub eta elkarteetan euskararen erabilera eta presentzia sustatu eta handitzea bai entrenamenduetan, bai partiduetan eta kirol-jardueretan eta gainerako ekitaldi publikoetan. .
b. Kirol-elkarteei behar bezalako aholkularitza tekniko eta laguntza eskaintzea, haiekin adostutako neurriak gero eta modu autonomoagoan ezarian-ezarian aplikatu ahal izateko,.
c. Kirol-elkartetan euskarekiko jarrera positiboa sustatzea: zuzendaritza-organoan baita kirolarien, entrenatzaileen eta familien artean.
d. Euskararen ahozko zein idatzizko erabilera bultzatzea bai elkarteen kanpoko komunikazio ofizialetan (kartelak, propaganda, sare sozialak), bai barnekoetan (familiekin, bazkideekin, kirolariekin…)
e. Haurren eta gazteen euskararen erabilera areagotzea, ahozko adierazpena hobetzen lagunduz eta hizkuntza-gaitasunak praktikan jarriz benetako erabilera-esperientzien bidez.
f. Euskararen prestigioa handitzea kirolaren esparruan, dinamika eredugarriak dituzten kirolarien eta entrenatzaileen hizkuntza-ohiturak azpimarratuz eta erreferente positiboak erakutsiz.
g. Programaren garapenean genero-ikuspegia txertatzea, berdintasunezko harremanak sustatuz eta diskriminazio oro baztertuz.
4. HARTZAILEAK
Programa Mankomunitatea osatzen duten udalerrietako haur edo gazte taldeak dituzten kirol-klub eta elkarteei zuzenduta egongo da.
Era berean, programaren zeharkako hartzaileak honako hauek izango dira:
a) Kirolariak.
b) Entrenatzaileak.
c) Zuzendaritza-batzordeetako kideak.
d) Familiak.
Eskola-kirolarekin lotutako jarduerak lehenetsiko dira.
Programa gutxienez sei (6) klubetan eta gehienez zortzi (8) klubetan garatuko da. Klub horiek Mankomunitateko Euskara Zerbitzuak zehaztuko ditu, enpresa esleipendunarekin koordinatuta.
5. ZERBITZUAREN EZAUGARRIAK ETA IRISMENA
Enpresa esleipendunak kirolaren esparruan euskara sustatzeko programa integral bat diseinatu, antolatu, koordinatu eta gauzatu beharko du, parte hartzen duen klub edo elkarte bakoitzaren errealitatera eta beharretara egokituta.
Zerbitzuak sentsibilizazio, prestakuntza, laguntza, aholkularitza teknikoko, materialen prestaketako eta egindako lanketen eta ekimenen etengabeko jarraipeneko jarduerak hartuko ditu barne.
Jarduera guztiak Mankomunitateko Euskara Zerbitzuarekin koordinatuta garatuko dira.
5.1. ZERBITZUAREN ANTOLAKETA ETA ERABILGARRITASUNA
Enpresa esleipendunak zerbitzuaren antolaketa egokia bermatu beharko du Mankomunitateko udalerrietako kirol-klub, elkarte eta udalen beharrei erantzuteko.
Zerbitzua, oro har, astelehenetik ostiralera emango da, baina beharrezkoa denean jarduerak asteburuetan edo bestelako ordutegietan egin ahal izango dira, kontratua behar bezala gauzatzeko eta entrenamendu, lehiaketa, bilera, kirol-ekitaldi edo programarekin lotutako jardueren beharretara egokitzeko.
Enpresa esleipendunak bermatu egin behar du kirol-arloko ezaugarrietara egokitutako ordutegia izango duela, batez ere arratsaldeko eta gaueko ordutegietan, horietan egiten baitira haurrentzako eta gazteentzako kirol-jarduera gehienak.
Era berean, Mankomunitateko udalerrietan eta programari lotutako jarduerak egiten diren kirol instalazioetara joan-etorriak egiteko eta bertaratzeko gaitasuna bermatu beharko du.
Jardueren antolaketa zehatza eta ordutegien plangintza Mankomunitateko Euskara Zerbitzuarekin koordinatuta egingo dira, udalerri, klub edo elkarte bakoitzean antzemandako beharren arabera.
5.2. ESKU-HARTZEKO METODOLOGIA
Programa garatzeko, parte-hartzea, lankidetza hartuko dira oinarri. Eta programak barne hartzen dituen ekimenak egoera soziolinguistikoari egokituta egon beharko dira.
Enpresa esleipendunak etengabeko esku-hartze mailakatua bermatu beharko du, parte hartzen duten kluben hizkuntza-egoera, antolaketa-egitura eta premia espezifikoak kontuan hartuta. 
Jarduerek euskararen ahozko erabilera aktiboa sustatuko dute kirol elkarteko ekimenetan parte hartzen duten guztien artean, bereziki, entrenatzaile eta kirolarien artean. 
Era berean, programaren garapenean komunitate-ikuspegia sustatuko da, klubak, familiak, entrenatzaileak, kirolariak eta udal-eragileak inplikatuz.
6. EGIN BEHARREKO ZEREGINAK ETA GAUZATZEKO BALDINTZAK
Enpresa esleipendunak kirolaren esparruan euskara sustatzeko programa integral bat diseinatu, kudeatu, koordinatu eta gauzatu beharko du; eta, gutxienez, honako jarduera hauek egin beharko ditu:

6.1. Kirol-elkarteentzako sentsibilizazioa, aholkularitza eta laguntza
a) Aldizkako lan-bilerak egin parte hartzen duten kirol-elkarteetako arduradunekin, zuzendaritza-organoekin eta erreferentziazko pertsonekin. Denboraldiaren hasieran eta amaieran egiten direnak, gutxienez, aurrez aurrekoak izango dira.
b) Parte hartzen duen elkarte bakoitzaren errealitate soziolinguistikoaren hasierako diagnostikoa egin eta premia espezifikoak identifikatu.
c) Klub bakoitzaren errealitatera egokitutako esku-hartze proposamenak egin, helburuak, neurri zehatzak eta jarraipen-irizpideak txertatuz. Horretarako, aldez aurretik jasotako informazioa eta adostutako erronkak izango dira abiapuntu. Arreta berezia jarriko zaie hiru atal hauei:
· Familiekiko harremana
· Ekitaldietarako irizpideak
· Sare sozialak kudeatzeko aholkuak
d) Kirol-esparruan sortzen diren harremanetan euskararen erabilera zabaltzea ahalbidetuko duten baliabideak, tresnak eta materialak eskaini. 
e) Kirol elkarteen komunikazioen (kanpokoak zein barrukoak) jarraipena egin eta baliabideak eskaini horietan euskararen erabilera orekatua lor dezaten. 
f) Elkarteei baliabideak eta etengabeko laguntza eman, adostutako neurriak gero eta modu autonomoagoan aplikatu ahal izateko eta adostutako erronkak edo konpromisoak elkartearen inguruan sortzen diren harremanetara (familiak, bazkideak…) modu eraginkorenean zabaltzeko.

6.2. Entrenatzaileentzako prestakuntza eta laguntza
a) Parte hartzen duten elkarteetako entrenatzaileentzako sentsibilizazio-saio praktikoak eskaini. Saioetan kirol-terminologia eta kirolarekin lotutako formazio praktikoa landuko da, besteak beste. 
b) Formakuntza praktikoarekin batera, entrenamenduetan euskararen ahozko erabilera aktibatzera begirako hizkuntza-estrategiak eta dinamikak lantzeko berariazko prestakuntza eskainiko zaie entrenatzaileei.
c) Kirol-talde bakoitzarekin hartutako konpromisoak eta martxan jarritako dinamiken jarraipena egitea.
d) Kirol Elkarte edo talde bakoitzean ezarritako neurrien, esku-hartze, estrategien jarraipena egingo da. Eta neurri horiek inplementatzean atzemandako zailtasunei aurre egiteko laguntza eta aholkularitza. 
e) Entrenatzaileekin dinamika eredugarriak landu. Euskararen erabilerari dagokionez, haien praktiko onak aitortu eta zabaldu.
6.3. Kirolariekin hizkuntza-dinamizazioa eta aktibazioa
a) Kirolarien artean euskararen ahozko erabilera sustatzeko dinamikak, jarduerak eta ekintzak egitea.
b) Eguneroko euskararen erabileran haurren eta gazteen motibazioa, parte-hartzea eta inplikazio aktiboa sustatuko dituzten ekimenak bultzatzea: ahozkotasuna hobetzera begirakoak, esterako.
c) Kirol-esparruko, dinamika eredugarriak eta erreferente positiboak bilatu eta haien hizkuntz-praktika onak aitortu eta zabaldu kirolarien artean, euskarari prestigioa emateari begira eta euskararen erabilera aktibatzeari begira.
d) Parte-hartzaileen ahozko adierazpena hobetzeko eta hizkuntzaren erabileran ahalduntzeko berariazko jarduerak martxan jartzea.
6.4. Familiekin lanketa
a) Parte hartzen duten kirolarien familiei zuzendutako sentsibilizazio- eta kontzientziazio-ekintzak egitea gaur egungo egoera zein den ezagut dezaten...
b) Familiei baliabideak eta orientabideak eskaintzea, kirolaren eremuan euskararen erabilera sustatzeko bete dezaketen rola indartzeko
c) Familiak programari lotutako jardueretan, dinamiketan edo ekintzetan parte hartzera bultzatzea: partiduetan eta kirol ekitaldietan animoak euskaraz emateko, kirolarien motibazioan eragiteko prestatutako ekimenetan parte hartzeko…
d) Familiei zuzendutako jardueretan genero-ikuspegia eta berdintasun-balioak txertatzea.
6.5. Programaren komunikazioa, hedapena eta ikusgarritasuna
a) Programarekin lotutako informazio-edukiak, dibulgazio-materialak eta sentsibilizazio-baliabideak prestatzea.
b) Prentsa-oharrak, eduki digitalak eta sare sozialetarako nahiz bestelako komunikazio-kanaletarako argitalpenak prestatzea.
c) Egindako jarduerak Mankomunitatearen, parte hartzen duten udalerrien eta kirol-erakundeen komunikabideetan, webguneetan eta kanal digitaletan zabaltzea.
d) Kirol-kluben barne eta kanpo komunikazioen jarraipena eta aholkularitza egitea, euskararen erabilera orekatu eta progresiboa sustatzeko baliabideak eskainiz.
e) Kirolariei, entrenatzaileei, familiei eta kirol-klubei zuzendutako informazio-materialak prestatzea.
6.6. Erakunde arteko koordinazioa eta jarraipen teknikoa
a) Mankomunitateko Euskara Zerbitzuarekin etengabeko koordinazioa izan, programaren jarraipen teknikoa eta ebaluazioa egiteko.
b) Mankomunitateak deitutako koordinazio- eta jarraipen-bileretan parte hartu.
c) Beharrezkoa denean, kirolaren esparruan euskararen sustapenarekin lotutako beste administrazio publiko batzuek bultzatutako programa, ekimen eta jarduerekin lankidetzan aritu: Bizkaiko Foru Aldundiak sustatzen duen BIKEE programan esaterako.
d) Programaren jarraipenerako, ebaluaziorako eta adierazleetarako tresnak prestatu eta eguneratzea. Galdetegi bat sortuko da eta bi aldiz, behintzat, pasatuko zaie kirol klubei eta entrenatzaileei, denboraldiaren hasieran eta amaieran. Horrela, bilakaeraren bat izan den ikusiko da, eta programaren urteko balorazioan egindakoa ere baloratzeko neurgailu baliagarria izango da.
e) Jarraipenari begira, datuak jasotzeko orduan generoaren irizpidea kontuan hartuko da eta sexu-generoaren arabera bereizita jasoko dira.
f) Aldian-aldian, Mankomunitateari kontratuaren gauzatze-egoeraren, antzemandako gorabeheren eta hobetzeko proposamenen berri eman.
g) Mankomunitateko udalerriekin eta kirol, euskara edo gazteria arloko udal-arduradunekin koordinatzea, beharrezkoa denean.
7. PROGRAMAREN JARRAIPENA, KOORDINAZIOA ETA EBALUAZIOA
Enpresa esleipendunak, kontratuaren hasieran, jardueren kronograma xehatua aurkeztu beharko du.
Era berean, honako betebehar hauek izango ditu:
a) Hiru hilean behingo jarraipen-txostenak egitea.
b) Egindako jardueren bilakaera ebaluatzeko aukera emango duen datu-base eguneratua mantentzea. 
c) Eskolaz kanpoko eremura egokitutako diagnostiko soziolinguistikorako tresnak egokitu eta erabiltzea: Eusko Jaurlaritzak zabaldutako “Eskola-orduz kanpoko diagnostikoa egiteko tresna”, esaterako.
d) Urteko amaierako ebaluazio-memoria aurkeztea. Memorioa horretan ondokoa jasoko da: helburuen jarraipena eta betetze maila, kirol elkarteetan zein talde dagoen eta nortzuk parte hartzen ari diren programan, zein ekintza burutu diren, zein izan den parte-hartzea,…Baita  kirolari eta familien balorazioak ere.
Mankomunitatearekiko koordinazioa etengabe egingo da, eta gutxienez hiru hilean behin koordinazio-bilerak egingo dira.
Enpresa esleipendunak koordinatzaile bat izendatuko du, Mankomunitatearekiko harremanetarako arduraduna izango dena.
8. KONTRATUARI ATXIKITAKO GIZA BALIABIDEAK
Enpresa esleipendunak kontratuari honako profil hauek atxiki beharko dizkio, gutxienez:
a) Programaren ardura izango duen koordinatzaile bat.
b) Aurreikusitako jarduerak behar bezala gauzatzeko behar beste dinamizatzaile.
Koordinatzailea zerbitzuaren antolaketa orokorraz, Mankomunitatearekiko harremanez, programaren jarraipen teknikoaz eta egindako jarduerak ikustatzeaz arduratuko da.  
Dinamizatzaileek kirol-klubekin, entrenatzaileekin, kirolariekin eta familiekin aurreikusitako jarduerak martxan jarriko dituzte eta Mankomunitatearekin harreman zuzena izango dute.
Enpresa esleipendunak kontratuari atxikitako taldearen jarraitutasuna bermatu beharko du kontratuaren indarraldi osoan.
Kontratuari atxikitako langileak ordezkatzeko, aldez aurretik Mankomunitateari jakinarazi beharko zaio, aldaketaren arrazoiak behar bezala justifikatuz eta pertsona berriak eskatutako baldintzak betetzen dituela egiaztatuz.
Mankomunitateak arrazoituta eskatu ahal izango du kontratuari atxikitako langileak ordezkatzea, zerbitzuaren funtzionamendu egokiarekin lotutako arrazoi justifikatuak daudenean.
Enpresa esleipendunak kontratuari atxikitako giza baliabideen benetako eta nahikoa den dedikazioa bermatu beharko du, plegu honetan aurreikusitako jarduera guztiak behar bezala gauzatzeko eta kirol-klub, familia, udal eta gainerako eragileei arreta egokia eskaintzeko.
Langileen erabilgarritasuna kirolaren esparruaren berezko ezaugarrietara eta Mankomunitateak onartutako jardueren plangintzara egokituko da.
8.1. KONTRATUARI ATXIKITAKO LANGILEEN GUTXIENEKO BALDINTZAK
Koordinatzaileak honako baldintza hauek bete beharko ditu:
a) Hizkuntza-normalizazioarekin, hezkuntzarekin, esku-hartze sozioedukatiboarekin, dinamizazio soziokulturalarekin edo antzeko arloekin lotutako unibertsitate-titulazioa edo prestakuntza espezializatua izatea.
b) Euskararen C1 maila edo baliokidea izatea, apirilaren 3ko 47/2012 Dekretuarekin bat etorriz.
c) Gutxienez hiru (3) urteko esperientzia izatea haur eta gazteen artean euskararen erabilera sustatzeko programen koordinazioan edo kudeaketan.
Esperientzia egiaztatzeko, zerbitzuen erakunde hartzaileek emandako ziurtagiriak, kontratuak, enpresa-ziurtagiriak edo eskatutako esperientzia modu objektibo eta fede-emailean egiaztatzeko aukera ematen duen beste edozein dokumentu aurkeztu ahal izango da.
Dinamizatzaileek honako baldintza hauek bete beharko dituzte:
a) Euskararen C1 maila edo baliokidea izatea.
b) Gutxienez bi (2) urteko esperientzia izatea haur eta gazteen artean euskararen erabilera sustatzeko egitasmoak dinamizatzen, bereziki kirolaren esparruan.
Adingabeekin ohiko harremana izango duten kontratuari atxikitako langile guztiek sexu-delituen aurrekari penalik ez dutela egiaztatu beharko dute.
Eskainitako giza baliabideak benetan kontratuari atxikitzea kontratuaren funtsezko betebehartzat joko da.
Ordezkapenak zerbitzuaren jarraitutasuna eta programaren garapen egokia bermatuko duen gehieneko epean egin beharko dira, programari eragin nabarmenik sortu gabe.
9. ENPRESA ESLEIPENDUNAREN BETEBEHARRAK
Enpresa esleipendunak, Baldintza Administratibo Berezien Agirian eta aplikatu beharreko araudian aurreikusitakoez gain, honako betebehar hauek izango ditu:
a) Kontratua Mankomunitatearen jarraibideen arabera gauzatzea.
b) Jardueren kalitate teknikoa bermatzea.
c) Lan-arloko araudia, laneko arriskuen prebentzioari buruzkoa eta datu pertsonalen babesari buruzkoa betetzea.
d) Zerbitzuaren jarraipena bermatzea kontratua indarrean dagoen bitartean.
e) Kontratuaren jarraipena egiteko beharrezkoa den informazio guztia Mankomunitateari ematea.
f) Komunikazio eta material guztietan hizkera inklusiboa eta ez-sexista erabiltzea. Eta entrenatzaile-hezitzaileei gaiaren berri ematea entrenamenduetan jarrera sexistarik ez onartzeko eta hizkuntzaren erabilera ez-sexista egiteko. 
g) Kontratua behar bezala gauzatzeko beharrezkoak diren baliabide material eta pertsonalen erabilgarritasuna bermatzea.
h) Zerbitzua garatzeko beharrezkoak diren joan-etorri, material, koordinazio eta bestelako gastuak bere gain hartzea.
i) Programarekin lotutako jardueretan parte hartzen duten udal, klub eta gainerako eragileekin lankidetza eta koordinazio egokia bermatzea.
j) Mankomunitateak elkarteei begira martxan dituen zerbitzuen berri eman (testuak, kartelak zuzentzeko eta itzultzeko zerbitzua…)
10. BERDINTASUNA ETA HIZKERA EZ-SEXISTAREN ERABILERA
Kontratutik eratorritako jarduera guztiek genero-ikuspegia txertatu beharko dute.
Kontratua gauzatzean prestatzen diren dokumentazio, material eta komunikazio guztiek hizkera inklusiboa eta ez-sexista erabiliko dute, eta berdintasunaren eta diskriminaziorik ezaren balioak sustatuko dituzte.
Enpresa esleipendunak eduki, irudi edo mezu diskriminatzaile, sexistak edo estereotipatuak saihestu beharko ditu.
11. LANEN JABETZA ETA KONFIDENTZIALTASUNA
Kontratua gauzatzean prestatutako material, eduki, txosten, dokumentu, datu-base eta lan guztiak Enkarterriko Udal Mankomunitatearen jabetzara igaroko dira.
Enpresa esleipendunak Mankomunitateari lagako dizkio egindako lanen ustiapen-eskubide guztiak, modu esklusiboan eta denbora-mugarik gabe.
Enpresa esleipendunak erabateko konfidentzialtasuna gorde beharko du kontratua gauzatzean eskuratzen duen informazio guztiari dagokionez, eta datu pertsonalen babesaren arloan indarrean dagoen araudia bete beharko du.
12. KONTRATUAREN HIZKUNTZA-ARAUBIDEA
Kontratuaren xede den prestazioaren ezaugarriek berekin dakarte zerbitzua lehentasunez euskaraz garatu behar izatea.
Euskara izango da ohiko lan-hizkuntza kirol-klubei, entrenatzaileei eta kirolariei zuzendutako jardueretan.
Familiei zuzendutako jardueretan eta kanpo komunikazioetan, herritarrek bi hizkuntza ofizialetako edozeinetan harremanak izateko duten eskubidea bermatuko da, euskararen erabilerari lehentasuna emanez.
Kontratua gauzatzean prestatzen den dokumentazio guztia, gutxienez, euskaraz idatziko da. Jendaurreko zabalkunderako edo erabiltzaileentzat prestatutako dokumentazioa euskaraz eta gaztelaniaz egingo da, euskarari lehentasun bisuala eta kokapenekoa emanez.
Enpresa esleipendunak kontratua gauzatzean prestatzen diren material eta eduki guztien zuzentasun linguistikoa eta komunikazio-egokitasuna bermatu beharko ditu.
Mankomunitateak hizkuntza-kalitateko gutxieneko baldintzak betetzen ez dituzten material edo edukien zuzenketa eskatu ahal izango du.
13. BERDINTASUNA, INKLUSIOA ETA ANIZTASUNA
Kontratutik eratorritako jarduera guztiek zeharka txertatuko dituzte genero-ikuspegia, inklusioa, aniztasuna eta berdintasun-balioen sustapena.
Enpresa esleipendunak honako betebehar hauek izango ditu:
a) Komunikazio, material eta jarduera guztietan hizkera inklusiboa eta ez-sexista erabiltzea bermatzea.
b) Genero-rol eta estereotipoen erreprodukzioa saihestea.
c) Material eta edukietan emakumeen eta gizonen irudikapen orekatu eta estereotiporik gabea bermatzea.
d) Erantzunkidetasunaren, aniztasunaren eta berdintasunaren balioak sustatzea.
Era berean, zerbitzuak hartzaileen gizarte-, kultura- eta funtzio-aniztasuna kontuan hartu beharko du, bereziki egoera ahulean edo premia bereziak dituzten adingabeei eta familiei arreta eskainiz.
14. JARRAIPENA, ADIERAZLEAK ETA ENTREGAGAIAK
Enpresa esleipendunak honako dokumentazio hau aurkeztu beharko du:
a) Jardueren urteko kronograma.
b) Hiru hilean behingo jarraipen-txostenak.
c) Egindako jardueren datu-base eguneratua.
d) Urteko ebaluazio-memoria.
Urteko memoriak, gutxienez, honako eduki hauek jasoko ditu:
a) Parte hartu duten kluben zerrenda.
b) Egindako jardueren
 kopurua.
c) Sexuaren arabera banakatutako parte-hartzea.
d) Helburuen betetze-mailaren balorazioa.
e) Antzemandako hizkuntza-adierazleen bilakaera.
f) Antzemandako zailtasunak eta hobekuntza-proposamenak.
g) Egindako koordinazio-bileren eta parte hartutako jardueren laburpena.
Programaren ebaluazioak, gutxienez, honako adierazle hauek jasoko ditu:
a) Parte hartu duten kluben kopurua.
b) Egindako prestakuntza-saioen kopurua.
c) Parte hartu duten entrenatzaile, kirolari eta familien kopurua.
d) Egindako dinamizazio-jardueren kopurua.
e) Euskararen ahozko erabileraren bilakaeraren balorazioa.
f) Parte-hartzaileen gogobetetze-maila.
Enpresa esleipendunak klub, entrenatzaile, kirolari eta familiei zuzendutako ebaluazio- eta jarraipen-tresnak diseinatu eta aplikatu beharko ditu, denboraldi bakoitzaren hasieran eta amaieran.
Dokumentazio eta txosten guztiak formatu editagarrian eta euskarri digitalean entregatu beharko dira.
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1. ANTECEDENTES
La Mancomunidad de Municipios de las Encartaciones, a través de su Servicio de Euskera y en ejercicio de la competencia propia reconocida en los artículos 7 y 17.26 de la Ley 2/2016, de 7 de abril, de Instituciones Locales de Euskadi, impulsa un programa dirigido a fomentar el uso del euskera entre la población infantil y juvenil en el ámbito deportivo.
El proyecto se integra en el Plan Estratégico del Euskera de la Mancomunidad (Aroa) 2024-2027, dentro de las líneas de actuación orientadas a incrementar los espacios de uso del euskera fuera del ámbito escolar.
Gran parte de la población infantil y juvenil adquiere el euskera en el sistema educativo, pero, fuera del entorno escolar las oportunidades reales de uso de la lengua son limitadas. La práctica deportiva constituye uno de los principales espacios de socialización de la población infantil y juvenil. De hecho, el deporte hace de puente entre la escuela y la calle, es el camino entre el ámbito formal y el informal. Por ello, el ámbito deportivo se considera estratégico para consolidar hábitos lingüísticos y favorecer el uso cotidiano del euskera.
Asimismo, la Mancomunidad considera necesario continuar desarrollando actuaciones específicas de sensibilización, acompañamiento y asesoramiento a clubes y asociaciones deportivas, mediante personal especializado y con experiencia en normalización lingüística y dinamización sociocultural.
2. OBJETO Y FINALIDAD DEL CONTRATO
El objeto del presente contrato es la prestación del servicio de diseño, gestión, coordinación y desarrollo de un programa de fomento del uso del euskera en los clubes y asociaciones deportivas de los municipios integrantes de la Mancomunidad de las Encartaciones. para ofrecer a la población infantil y juvenil la oportunidad de hablar en euskera en el deporte que practican.
La finalidad del contrato es incrementar el uso del euskera en las actividades deportivas desarrolladas por la población infantil y juvenil, fomentando el uso progresivo del euskera en entrenamientos, competiciones deportivas, comunicaciones internas y externas, actividades complementarias y relaciones vinculadas al ámbito deportivo.
3. OBJETIVOS DEL PROGRAMA
El programa deberá perseguir, como mínimo, los siguientes objetivos:
a. Fomentar y aumentar el uso y la presencia del euskera en los clubes y asociaciones deportivas de Enkarterri tanto en los entrenamientos, partidos y actividades deportivas como en el resto de los eventos públicos.
b. Ofrecer asesoramiento técnico y acompañamiento a los clubes deportivos para que puedan ir implementando, paulatinamente de forma cada vez más autónoma, las medidas acordadas.
c. Promover una actitud favorable hacia el euskera entre deportistas, entrenadores y entrenadoras, familias y órganos directivos.
d. Incrementar el uso oral y escrito del euskera tanto en las comunicaciones oficiales externas (carteles, propaganda, redes sociales) como en las internas (con familias, socios/as, deportistas…).
e. Aumentar el uso del euskera por parte de los niños/as y jóvenes, contribuyendo a mejorar la expresión oral y poniendo en práctica las competencias lingüísticas mediante experiencias reales.
f. Incrementar el prestigio social del euskera en el ámbito deportivo destacando las costumbres lingüísticas de deportistas y entrenadores y entrenadoras que llevan a cabo buenas prácticas y dando a conocer referentes positivos.
g. Incorporar la perspectiva de género en el desarrollo del programa, promoviendo relaciones igualitarias y rechazando cualquier tipo de discriminación.
4. PERSONAS DESTINATARIAS
El programa estará dirigido a clubes y asociaciones deportivas de los municipios integrantes de la Mancomunidad que dispongan de grupos infantiles o juveniles.
Asimismo, serán destinatarias indirectas del programa las siguientes personas:
a) Deportistas.
b) Entrenadores y entrenadoras.
c) Personas integrantes de las juntas directivas.
d) Familias.
Se priorizarán las actuaciones vinculadas al deporte escolar.
El programa se desarrollará en un mínimo de seis (6) clubes y un máximo de ocho (8), que serán determinados por el Servicio de Euskera de la Mancomunidad en coordinación con la empresa adjudicataria.
5. CARACTERÍSTICAS Y ALCANCE DEL SERVICIO
La empresa adjudicataria deberá diseñar, organizar, coordinar y ejecutar un programa integral de dinamización lingüística en el ámbito deportivo, adaptado a la realidad y necesidades de cada club participante.
El servicio comprenderá actuaciones de sensibilización, formación, acompañamiento, asesoramiento técnico, elaboración de materiales y seguimiento continuado de las actuaciones desarrolladas.
Todas las actuaciones deberán desarrollarse en coordinación con el Servicio de Euskera de la Mancomunidad.
5.1. ORGANIZACIÓN Y DISPONIBILIDAD DEL SERVICIO
La empresa adjudicataria deberá garantizar una organización del servicio adecuada para atender las necesidades de los clubes, asociaciones deportivas y ayuntamientos integrantes de la Mancomunidad.
La prestación del servicio se desarrollará, con carácter general, de lunes a viernes, sin perjuicio de que determinadas actuaciones puedan realizarse en fines de semana o en otros horarios cuando resulte necesario para la correcta ejecución del contrato y en atención a las necesidades derivadas de entrenamientos, competiciones, reuniones, eventos deportivos o actividades vinculadas al programa.
La empresa adjudicataria deberá garantizar disponibilidad horaria suficiente para adaptarse a las particularidades propias del ámbito deportivo, especialmente en horario de tarde y vespertino, al concentrarse en dichas franjas gran parte de las actividades deportivas infantiles y juveniles.
Asimismo, deberá garantizar capacidad efectiva de desplazamiento y atención presencial en los municipios integrantes de la Mancomunidad y en las instalaciones deportivas donde se desarrollen las actuaciones vinculadas al programa.
La organización concreta de las actuaciones y la planificación de horarios se realizará en coordinación con el Servicio de Euskera de la Mancomunidad, atendiendo a las necesidades detectadas en cada municipio, club o entidad participante.
5.2. METODOLOGÍA DE INTERVENCIÓN
El desarrollo del programa se basará en criterios de participación, colaboración y adaptación sociolingüística.
La empresa adjudicataria deberá garantizar una intervención continuada y progresiva, teniendo en cuenta la realidad lingüística, la estructura organizativa y las necesidades específicas de los clubes participantes.
Las diferentes actuaciones deberán fomentar el uso oral activo del euskera entre todas las personas que participen en las iniciativas de la asociación deportiva, especialmente entre las personas entrenadoras y deportistas. 
Asimismo, el programa promoverá una perspectiva comunitaria, implicando en su desarrollo a clubes, familias, entrenadores y entrenadoras, deportistas y agentes municipales.
6. TAREAS A EJECUTAR Y CONDICIONES DE EJECUCIÓN
La empresa adjudicataria deberá diseñar, organizar, coordinar y ejecutar un programa integral de dinamización lingüística en el ámbito deportivo, desarrollando, como mínimo, las siguientes actuaciones:
6.1. Sensibilización, asesoramiento y acompañamiento a clubes deportivos
a) Realización de reuniones de trabajo periódicas con responsables, órganos directivos y personas referentes de los clubes deportivos participantes. Serán presenciales, al menos, las que se realicen al principio t al final de la temporada.
b) Diagnóstico inicial de la realidad sociolingüística de cada asociación o club participante y detección de necesidades específicas. Para ello, se tendrá en cuenta la información recogida previamente y los retos acordados. Se prestará especial atención a los siguientes tres apartados:
• Relación con las familias
• Criterios para eventos
• Consejos para la gestión de redes sociales
c) Elaboración de propuestas de intervención adaptadas a la realidad de cada club, incorporando objetivos, medidas concretas y criterios de seguimiento.
d) Realizar un seguimiento de las comunicaciones de los clubes deportivos (tanto externas como internas) y ofrecer recursos para que logren un uso equilibrado del euskera en las mismas.
e) Facilitación de recursos y ayuda permanente, para favorecer la progresiva autonomía en la implantación de las medidas acordadas y la extensión, de la forma más eficaz, de los retos y compromisos acordados a las relaciones generadas en el entorno de la asociación (familias, socios/as...). 
6.2. Formación y apoyo a entrenadores y entrenadoras
a) Desarrollo de sesiones formativas y prácticas dirigidas a entrenadores y entrenadoras de las asociaciones o clubes participantes. En estas sesiones se tratará, entre otros temas, la terminología deportiva y la formación práctica relacionada con el deporte.
b) Junto con la formación práctica, se ofrecerá a los entrenadores y entrenadoras formación específica para trabajar estrategias lingüísticas y dinámicas dirigidas a la activación del uso oral del euskera y dinámicas de activación del uso oral del euskera en los entrenamientos. 
c) Seguimiento de los de los compromisos adoptados y de las intervenciones y estrategias puestas en marcha en cada equipo o grupo deportivo. De la misma forma, apoyo y asesoramiento para hacer frente a las dificultades detectadas en la implementación de estas medidas.
d) Trabajar dinámicas ejemplares con los entrenadores.  Reconocer y difundir sus buenas prácticas en relación con el uso del euskera. 
6.3. Dinamización y activación lingüística con deportistas
a) Desarrollo de dinámicas, actividades y acciones dirigidas a fomentar el uso oral del euskera entre deportistas.
b) Impulso de iniciativas que favorezcan la motivación, participación e implicación activa de niños, niñas y jóvenes en el uso cotidiano del euskera: dinámicas o actuacines dirigidas a mejorar la expresión oral, por ejemplo.
c) Buscar dinámicas ejemplares y referentes positivos en el ámbito deportivo y reconocer y difundir sus buenas prácticas lingüísticas entre los y las deportistas, de cara a dar prestigio al euskera y activar su uso.
d) Desarrollo de actuaciones específicas orientadas a mejorar la expresión oral de las personas participantes y a su empoderamiento lingüístico a la hora de utilizar el euskera.
6.4. Trabajo con familias
a) Desarrollo de acciones de sensibilización y concienciación dirigidas a las familias de los y las deportistas participantes, para que conozcan la situación actual.
b) Ofrecer recursos y orientación a las familias para que piensen cuál puede ser su papel a la hora de fomentar y normalizar el uso del euskera en el ámbito deportivo.
c)  Animar a las familias a participar en las actuaciones, dinámicas o actividades relacionadas con el programa: animar en euskera los partidos y eventos deportivos, participar en iniciativas preparadas para incidir en la motivación de los deportistas…
d) Incorporación de la perspectiva de género y de valores igualitarios en las actuaciones dirigidas a las familias.
6.5. Comunicación, difusión y visibilización del programa
a) Elaboración de contenidos informativos, materiales divulgativos y recursos de sensibilización relacionados con el programa.
b) Preparación de notas de prensa, contenidos digitales y publicaciones para redes sociales y otros canales de comunicación.
c) Difusión de las actuaciones desarrolladas en medios de comunicación, páginas web y canales digitales de la Mancomunidad, de los municipios participantes y de las entidades deportivas.
d) Seguimiento y asesoramiento de las comunicaciones internas y externas de los clubes deportivos, ofreciendo recursos para favorecer un uso equilibrado y progresivo del euskera.
e) Elaboración de materiales informativos dirigidos a deportistas, entrenadores y entrenadoras, familias y clubes deportivos.
6.6. Coordinación institucional y seguimiento técnico
a) Coordinación permanente con el Servicio de Euskera de la Mancomunidad para el seguimiento técnico y evaluación del programa.
b) Participación en reuniones de coordinación y seguimiento convocadas por la Mancomunidad.
c) Colaboración, cuando proceda, con programas, iniciativas y actuaciones impulsadas por otras administraciones públicas relacionadas con el fomento del euskera en el deporte: el programa BIKEE de la Diputación Foral de Bizkaia, por ejemplo.
d) Elaboración y actualización de herramientas de seguimiento, evaluación e indicadores del programa. Se creará un cuestionario que se pasará dos veces a los clubes deportivos y a los entrenadores y entrenadoras, al inicio y al final de la temporada. De esta forma, se verá si ha habido una evolución y será un instrumento de medida válido para valorar lo realizado, en la valoración anual del programa.
e) A efectos de seguimiento, los datos se recogerán atendiendo al criterio de género y se recogerán desagregados por género sexual. 
f) Comunicación periódica a la Mancomunidad del estado de ejecución del contrato, incidencias detectadas y propuestas de mejora.
g) Coordinación, cuando resulte necesario, con los ayuntamientos integrantes de la Mancomunidad y con las personas responsables de las áreas de deporte, euskera o juventud vinculadas al desarrollo del programa.
7. SEGUIMIENTO, COORDINACIÓN Y EVALUACIÓN DEL PROGRAMA
La empresa adjudicataria deberá presentar, al inicio del contrato, un cronograma detallado de actuaciones.
Asimismo, deberá:
a) Elaborar informes trimestrales de seguimiento.
b) Mantener actualizada una base de datos que permita evaluar la evolución de las actuaciones desarrolladas.
c) Adaptar y utilizar herramientas de diagnóstico sociolingüístico adecuadas al ámbito extraescolar.
d) Presentar una memoria anual de evaluación. En la memoria se recogerá lo siguiente: el seguimiento y grado de cumplimiento de los objetivos, qué equipos hay en cada club y quiénes están participando en el programa, qué acciones se han llevado a cabo, cuál ha sido la participación... También incluirá las valoraciones de deportistas y familias.
La coordinación con la Mancomunidad se realizará de forma permanente, celebrándose reuniones de coordinación al menos una vez cada tres meses.
La empresa adjudicataria designará una persona coordinadora responsable de la interlocución con la Mancomunidad.
8. MEDIOS PERSONALES ADSCRITOS AL CONTRATO
La empresa adjudicataria deberá adscribir al contrato, como mínimo, los siguientes perfiles:
a) Una persona coordinadora responsable del programa.
b) Una o varias personas dinamizadoras, en número suficiente para garantizar la correcta ejecución de las actuaciones previstas.
La persona coordinadora será la responsable de la organización general del servicio, interlocución con la Mancomunidad, seguimiento técnico del programa y supervisión de las actuaciones desarrolladas.
Las personas dinamizadoras desarrollarán las actuaciones previstas con clubes deportivos, entrenadores y entrenadoras, deportistas y familias y compartirá con la persona coordinadora la función de interlocución con la Mancomunidad.
La empresa adjudicataria deberá garantizar la continuidad del equipo adscrito durante toda la ejecución del contrato.
La sustitución del personal adscrito requerirá comunicación previa a la Mancomunidad, debiendo justificarse adecuadamente las causas del cambio y acreditarse que la nueva persona cumple los requisitos exigidos.
La Mancomunidad podrá solicitar motivadamente la sustitución de personal adscrito cuando existan causas justificadas relacionadas con el correcto funcionamiento del servicio.
La empresa adjudicataria deberá garantizar una dedicación efectiva y suficiente de los medios personales adscritos al contrato para asegurar la correcta ejecución de todas las actuaciones previstas en el presente pliego, así como la adecuada atención a clubes deportivos, familias, ayuntamientos y demás agentes participantes.
La disponibilidad del personal deberá adaptarse a las características propias del ámbito deportivo y a la planificación de actividades aprobada por la Mancomunidad.
8.1. REQUISITOS MÍNIMOS DEL PERSONAL ADSCRITO
La persona coordinadora deberá disponer de:
a) Titulación universitaria o formación especializada relacionada con la normalización lingüística, educación, intervención socioeducativa, dinamización sociocultural o ámbitos equivalentes.
b) Nivel C1 de euskera o equivalente, de conformidad con el Decreto 47/2012, de 3 de abril.
c) Experiencia mínima de tres (3) años en coordinación o gestión de programas dirigidos al fomento del uso del euskera entre población infantil y juvenil.
La experiencia se acreditará mediante certificados expedidos por las entidades destinatarias de los servicios, contratos, certificados de empresa o cualquier otro medio de prueba que permita verificar de forma fehaciente la experiencia exigid
Las personas dinamizadoras deberán disponer de:
a) Nivel C1 de euskera o equivalente.
b) Experiencia mínima de dos (2) años en dinamización de programas relacionados con el fomento del uso del euskera entre población infantil y juvenil en contextos deportivos.
Todo el personal adscrito que mantenga contacto habitual con menores deberá acreditar la inexistencia de antecedentes penales por delitos sexuales, conforme a la normativa vigente.
La adscripción efectiva de los medios personales ofertados tendrá carácter de obligación esencial del contrato.
Las sustituciones deberán realizarse en un plazo máximo que garantice la continuidad del servicio sin afección relevante al programa.
9. OBLIGACIONES DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA
Serán obligaciones de la empresa adjudicataria, además de las previstas en el PCAP y en la normativa aplicable, las siguientes:
a) Ejecutar el contrato conforme a las instrucciones de la Mancomunidad.
b) Garantizar la calidad técnica de las actuaciones.
c) Cumplir la normativa laboral, de prevención de riesgos laborales y de protección de datos.
d) Garantizar la continuidad del servicio durante toda la ejecución contractual.
e) Facilitar a la Mancomunidad toda la información necesaria para el seguimiento del contrato.
f) Utilizar lenguaje inclusivo y no sexista en todas las comunicaciones y materiales. E informar a los entrenadores y entrenadoras sobre el tema para que no admitan actitudes sexistas en los entrenamientos y hagan un uso no sexista del lenguaje.
g) Garantizar la disponibilidad de los medios materiales y personales necesarios para la correcta ejecución del contrato.
h) Asumir los gastos derivados de desplazamientos, materiales, coordinación y cualesquiera otros necesarios para el desarrollo del servicio.
i) Garantizar una adecuada coordinación y colaboración con ayuntamientos, clubes y demás agentes participantes en el programa.
g) Informar sobre los servicios que la Mancomunidad tiene en marcha para las asociaciones: servicio de corrección y traducción de textos, carteles, etc.

10. IGUALDAD Y USO NO SEXISTA DEL LENGUAJE
Todas las actuaciones derivadas del contrato deberán incorporar la perspectiva de género.
La documentación, materiales y comunicaciones elaboradas en ejecución del contrato utilizarán lenguaje inclusivo y no sexista y promoverán valores de igualdad y no discriminación.
La empresa adjudicataria evitará cualquier contenido, imagen o mensaje discriminatorio, sexista o estereotipado.
11. PROPIEDAD DE LOS TRABAJOS Y CONFIDENCIALIDAD
Todos los materiales, contenidos, informes, documentos, bases de datos y trabajos elaborados en ejecución del contrato pasarán a ser propiedad de la Mancomunidad de Municipios de las Encartaciones.
La empresa adjudicataria cederá a la Mancomunidad, con carácter exclusivo y sin límite temporal, todos los derechos de explotación sobre los trabajos elaborados.
La empresa adjudicataria deberá guardar absoluta confidencialidad respecto de toda la información a la que tenga acceso durante la ejecución del contrato y cumplir la normativa vigente en materia de protección de datos personales.
12. RÉGIMEN LINGÜÍSTICO DEL CONTRATO
Las características propias de la prestación objeto del contrato exigen que el servicio se desarrolle prioritariamente en euskera.
El euskera será la lengua habitual de trabajo en las actuaciones dirigidas a clubes deportivos, entrenadores y entrenadoras y deportistas.
En las actuaciones dirigidas a familias y comunicaciones externas se garantizará, en todo caso, el derecho de la ciudadanía a relacionarse en cualquiera de las lenguas oficiales, priorizando el uso del euskera.
Toda la documentación elaborada en ejecución del contrato deberá redactarse, como mínimo, en euskera. La documentación destinada a difusión pública o a personas usuarias se elaborará en formato bilingüe euskera-castellano, otorgando prioridad visual y de ubicación al euskera.
La empresa adjudicataria deberá garantizar la corrección lingüística y adecuación comunicativa de todos los materiales y contenidos elaborados en ejecución del contrato.
La Mancomunidad podrá requerir la corrección de materiales o contenidos que no cumplan los estándares lingüísticos exigibles.
13. IGUALDAD, INCLUSIÓN Y DIVERSIDAD
Todas las actuaciones derivadas del contrato incorporarán transversalmente la perspectiva de género, la inclusión, la diversidad y la promoción de valores igualitarios.
La empresa adjudicataria deberá:
a) Garantizar el uso de lenguaje inclusivo y no sexista en todas las comunicaciones, materiales y actuaciones.
b) Evitar la reproducción de roles y estereotipos de género.
c) Garantizar una representación equilibrada y no estereotipada de mujeres y hombres en materiales y contenidos.
d) Promover valores de corresponsabilidad, diversidad e igualdad.
Asimismo, el servicio deberá tener en cuenta la diversidad social, cultural y funcional de las personas destinatarias, prestando especial atención a menores o familias en situación de vulnerabilidad o con necesidades específicas.
14. SEGUIMIENTO, INDICADORES Y ENTREGABLES
La empresa adjudicataria deberá presentar:
a) Cronograma anual de actuaciones.
b) Informes trimestrales de seguimiento.
c) Base de datos actualizada de actuaciones realizadas.
d) Memoria anual de evaluación.
La memoria anual incluirá, como mínimo:
a) Relación de clubes participantes.
b) Número de actuaciones realizadas.
c) Participación desagregada por sexo.
d) Valoración del grado de cumplimiento de objetivos.
e) Evolución de indicadores lingüísticos detectados.
f) Dificultades detectadas y propuestas de mejora.
g) Resumen de reuniones de coordinación y actuaciones desarrolladas.
La evaluación del programa deberá incorporar, como mínimo, los siguientes indicadores:
a) Número de clubes participantes.
b) Número de sesiones formativas realizadas.
c) Número de entrenadores, deportistas y familias participantes.
d) Número de actuaciones de dinamización desarrolladas.
e) Valoración de la evolución del uso oral del euskera.
f) Nivel de satisfacción de las personas participantes.
La empresa adjudicataria deberá diseñar y aplicar herramientas de evaluación y seguimiento dirigidas a clubes, entrenadores y entrenadoras, deportistas y familias, al inicio y final de cada temporada.
Toda la documentación e informes deberán entregarse en formato editable y en soporte digital.

ENKARTERRIKO MANKOMUNITATEAK, indarrean dagoen legeria betetzeko, adierazten dizu ematen dizkiguzun datu pertsonalak norberaren datuen fitxategi automatizatuetan tratatu eta bertan geratuko direla, eta fitxategi hori erakunde honen ardurapean dagoela. Gaineratzen dizu sartzeko, zuzentzeko, kitatzeko eta kontra egiteko eskubideak erabili ahal dituzula, eta, horretarako, Informazio Orkorreko bulegora jo dezakezula -La Inmaculada auzoa, 15. 48850 Aranguren - Zalla (Bizkaia)-.
Agiri honetako informazioa izendatutako hartzaileak baino ezin du erabili. Agiri honek legez babesturiko informazio konfidentziala du. Beraz, zu ez bazara izendaturiko jasotzailea eta okerraren ondorioz agiri hau jaso baduzu, mesedez, jakinarazi behar diozu bidali duen pertsonari goian aipatutako helbidean.
Era berean, adierazten dizu izendaturiko hartzailea ez bazara, mezu hau ez duzula zuzen edo zeharka erabili, banatu, erreproduzitu edo kopiatu behar, ez osorik, ez eta zati batean ere.

LA MANCOMUNIDAD DE LAS ENCARTACIONES, en cumplimiento de la legislación vigente, le informa que los datos de carácter personal, que nos proporcione, serán tratados y quedarán incorporados en los ficheros automatizados de datos de carácter personal, responsabilidad de esta entidad. Usted. puede ejercitar los derechos de acceso, rectificación, cancelación y oposición, dirigiéndose a la oficina de Información general, sita en B/ La Inmaculada, 15. 48850 Aranguren - Zalla (Bizkaia).
La información contenida en este documento es para uso exclusivo de la/s persona/s destinataria/s. Este documento contiene información confidencias y/o protegida legalmente, si usted. no es el destinatario designado y recibe este documento, por error, por favor, notifíquelo a la persona remitente a la siguiente dirección anteriormente indicada.
Asimismo, le informamos que no debe directa o indirectamente, usar, distribuir, reproducir o copiar, total o parcialmente este mensaje si no es la persona destinataria designada.
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